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当代教育理论与实践
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情感隐喻认知与英语教学 ①

罗依娜
（湖南第一师范学院 外语系，湖南 长沙４１０２０５）

摘　要：情感隐喻本质上是一种认知现象，借助于空间方位和实体或人体本身来表达抽象复杂的情感概念。通过对
比分析英汉两种语言中“喜悦”情感隐喻认知的共性和个性，提出在英语教学中，从认知的角度阐释隐喻与语言文化、风

俗习惯、思维方式、典故等的关系，可以加深学生对隐喻认知功能的理解，培养学生的隐喻能力，提高学生的综合语言

能力。
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　　隐喻不仅是语言现象，而且是人类认知、思维的基本
形式。ＬａｋｏｆｆＧ＆ＪｏｈｎｓｏｎＭ．在《我们赖以生存的隐喻》一
书中认为，隐喻在日常生活中无处不在，隐喻不但存在于

语言中，也存在于思想和行为中［１］。现代隐喻理论认为，

隐喻实际上是基本认知运作在语言中的体现，反映了人类

的思维方式，同时也蕴含着丰富的文化内涵，不同的语言

不同的文化，隐喻的抽象概念和语言表达存在着差异［２］。

所谓情感是指人类对外界刺激的一种心理反应，涉

及感觉、生理、行为、认知、经验、概念化等，情感作为人类

经验的重要组成部分，是人类经验中最中心最普遍的方

面之一。任何民族、任何人种、任何人都有情感。人类的

认知影响情感，反过来情感也被认知所影响，因此，长期

以来对人类情感的研究一直是认知语言学研究的重要课

题之一［２］。

１　英语“喜悦”隐喻认知共性分析
（１）根据认知语言学家 Ｌａｋｏｆｆ、Ｊｏｈｎｓｏｎ和 Ｋｏｖｅｃｓｅｓ

研究，英语中表示“喜悦”时大多与空间方位有关，当人们

形容喜悦和快乐时常用身体直立向上来表达，从而形成

了“喜悦是上”（Ｈａｐｐｉｎｅｓｓｉｓｕｐ）的概念隐喻［３］１５。在英语

中有许多具体的表达方式：Ｉ’ｍｆｅｅｌｉｎｇｕｐ．Ｔｈｅｙｗｅｒｅｉｎ
ｈｉｇｈｓｐｒｉｔｓ．在汉语中也有类似的表达：他们兴高彩烈。她
看起来情绪很高涨。两种语言的这些表达法都说明，人

的情绪和良好的精神状态跟挺胸向上有关，是以人类自

身的经验为基础的。

（２）英汉两种语言在表达“喜悦”时，有“喜悦是容器
中的液体”（Ｈａｐｐｉｎｅｓｓｉｓｆｌｕｉｄｉｎａｃｏｎｔａｉｎｅｒ）这样一个共
同的概念隐喻。如英语有这样的表达方法：Ｍｙｈｅａｒｔｉｓ
ｆｕｌｌｏｆｊｏｙ．Ｊａｎｅｗａｓｏｖｅｒｆｌｏｗｗｉｔｈｈａｐｐｉｎｅｓｓ．汉语也有类似
的表达：他满怀欢喜。她一肚子苦水。以上的英汉表达

是把我们人自己的身体比喻成了一个容器。当人们喜悦

兴奋时这个容器就满了，当人们情感强烈时就要向外溢

出来（ｏｖｅｒｆｌｏｗ），当情感膨胀时就要爆发（ｂｕｒｓｔ）。
（３）英汉两个民族用人的身体动作表示“喜悦”。当

某些事情或情境满足了人们的需要和愿望，达到了人们

预期的目的时，就会产生心理上的高兴和快乐，这种情感

就会通过人们的外部表情表现出来。如“笑，蹦，跳”等。

英语中有：Ｓｈｅｊｕｍｐｅｄｆｏｒｊｏｙ．Ｗｅｗｅｒｅａｌｌｓｍｉｌｅｓ．［４］汉语
中有：孩子们高兴地活蹦乱跳。我们喜笑颜开。

（４）英汉语表示“喜悦”还有一个相同的概念隐喻“喜
悦是红光”（Ｈａｐｐｉｎｅｓｓｉｓｂｒｉｇｈｔ），这是因为人们高兴时，通
常体内血液流动加速，身体表面便表现出光亮状态，脸色

会发红。如：Ｈｅｒｆｌｕｓｈｅｄｆａｃｅｗａｓｓｈｉｎｎｉｎｇｗｉｔｈｅｘｃｉｔｅｍｅｎｔ．
Ｗｈｅｎｓｈｅｈｅａｒｄｔｈｅｎｅｗｓ，ｓｈｅｌｉｔｕｐ．汉语有：这个老人红光
满面，非常健康。听到升职的好消息，他眼前一亮。

所有这些情感隐喻都是建立在情感作用和人体所产

生的生理和心理效应之上的，人类所共有的情感因素大

体是一致的，人类情感这种抽象的概念有着相似性，因

此，英汉两种语言有着认知和语言上的普遍性。

２　英语“喜悦”隐喻认知个性分析
“语言本身就是一种文化，是一种文化模式，人们从

小学习语言，把语言中的文化观念、价值观念、文化准则、

文化习俗等文化符号植根于自己的思想行为之中。”［５］２６

而英汉两个民族不同的文化及认知心理，价值观念的差

异，也反映在情感隐喻上，因此，在语言的表达中就体现

出了个性。

（１）英语中有这样的隐喻概念“喜悦是离开地面”
（Ｂｅｉｎｇｈａｐｐｙｉｓｂｅｉｎｇｏｆｆｔｈｅｇｒｏｕｎｄ），这是因为英语民族
比较坦白，比较直率，感情比较外露被人们普遍称赞。如
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英语中有：Ｉ’ｍｓｉｘｆｅｅｔｏｆｆｔｈｅｇｒｏｕｎｄ．Ｓｈｅｗａｓｗａｌｋｉｎｇｏｎ
ａｉｒ．汉语表达则有：他又飘飘然了。这个女孩很轻浮。在
汉语中可以说“喜悦是离开地面”，“喜悦是上”但同时应

脚踏实地，可以暂时“跳起来”但不能“飘飘然”，不然的话

就会被认为是骄傲、不谦虚的表现［４］。

（２）英语中有“喜悦是眼睛在动”（Ｈａｐｐｉｎｅｓｓｉｓｒｅａｃ
ｔｉｏｎｓｉｎｅｙｅｓ）的隐喻概念。如：Ｈｉｓｅｙｅｓｗａｓｓｈｉｎｎｉｎｇ．Ａ
ｍｕｓｅｍｅｎｔｇｌｅａｍｅｄｉｎｔｈｅｍｏｎｅｙ．而汉语中，表示喜悦时不
仅是眼睛在动还有眉毛跟着动。如：她眉开眼笑。他舒

眉展眼。她眉来眼去。英语中强调的是眼睛的亮度，而

汉语中强调的是眼睛的变化，两者所要表达的侧重点不

尽相同。

（３）汉语中的概念隐喻“喜悦是心中的花”表示“大
红花”在汉文化中通常是“快乐、幸福”的意思。如：他笑

逐颜开。她心花怒放。而在英语中，红色是“流血、死亡”

的象征，从斗牛的文化传统中能够深深感到“红色”是不

祥之兆。因此，斗牛士用的红布（ｒｅｄｆｌａｇ）被隐喻为“令人
恼怒的事情”。而汉文化中“红色”往往与喜庆和庆祝活

动有关，所以有了“开门红”的说法。在中国某人官运亨

通，红得发紫，就会用“眼红”来表示。而英语却用“ｇｒｅｅｎ
ｗｉｔｈｅｎｖｙ”，因为英语国家的人们不会把“大红花”与“快
乐”和“幸福”联系在一起［６］。

３　英语教学
从上面的分析可以看出，不同国家不同民族对不同

事物的联想不同，在对事物的认知上就有不同的着重点，

产生的隐喻思维就有一定的差异，从而形成了情感隐喻

的认知个性。我们也认识到不同国家不同民族的文化背

景、社会价值观也使得情感隐喻有着一定的差异，各民族

形成了各自独特的情感概念。但是它的表达方式是有物

质基础的，是有认知理据的而不是杂乱无章的。所以说，

人类共有的身体机制和体验机制决定了语言间又具有共

性。因此，在隐喻教学中应该注意如下几点：

（１）课堂教学内容特别是文化内容受到课程的影响。
教学时应把文化和语言一起教，因为文化对语言教学特

别是隐喻教学十分重要。应从认知角度来解释隐喻以便

学生更加容易地学习词汇深层含义，提高学生的阅读理

解能力，丰富目的语国家文化。还应教会学生自己培养

学习习惯，学习一些有关本语言的知识：如文化传统、历

史、思维方式等等，避免文化障碍引起的笑话，从而提高

自己的英语水平。

（２）语法、语音的教学是相对比较固定的状态，可词
汇是天天在变化，特别是社会的发展变化，词汇的意义相

应地会发生极大的变化。为了满足词汇的使用，语言中

会有很多的引申意义、隐喻意义。因此，词汇的意义是发

展和变化的，不是一成不变的，也不是词本身固有的，在

不同语境中人们对它的认知联想不同，就会产生不同的

意义———词的多义现象，这样也就形成了词的有联系、有

规律的多义范畴。而它的主要表现形式就是隐喻。所

以，教词汇时要解释其多层次的意义。

（３）要有意识地教一些关于隐喻的知识，介绍隐喻的
概念，怎样去认识它，怎样去掌握它。找出目的语与母语

两种语言在使用概念隐喻时的共性和差异。隐喻传承文

化，表现出明显的民族文化特征。通过英汉隐喻现象的

对比，挖掘差异，揭示语言与文化的关系，透视文化，加深

对文化的理解和把握，有助于学生文化意识的增长。

（４）应该对学生讲授一些典故，因为隐喻来源于典
故，典故是隐喻式的。它的隐喻性表明了当人们使用典

故时，必须以文化语境为基础，通过想象、联想、映射等来

充分体现典故的隐喻文化。只有这样才能通过典故来理

解隐喻，让学生懂得为什么用这个事物来隐喻那个事物

等等，达到理解典故深刻寓意的目的。

（５）教师如果将情感隐喻引入到词汇教学中，引导学
生从自身体验出发，体会单词的含义，在语境中理解词

汇，同时进行一词多义等拓展，这样就会大大改变学生以

前的单一记忆。因为情感隐喻与人们的自身情感密切相

关，学生容易产生共鸣。那么，通过情感隐喻的教学，就

能提高学生学习的积极性和主观能动性［７］。

总的来说，隐喻本身不是我们通过字面意义就能懂

得它的含义的。文化是一个民族的特征，语言可以反映

一个国家的文化与风俗习惯，语言与文化是密不可分的，

语言的使用离不开社会环境。语言的联想意义往往与社

会文化密切有关。各民族社会文化背景的不同，语言的

联想意义也完全不同。我们在学习中通常为此困扰，为

了避免这种困扰，提高学习水平就要更好地学习隐喻，掌

握目的语国家的语言文化、风俗习惯、思维方式、典故等

是非常必要的。

４　结　语
通过对英汉“喜悦”情感隐喻的认知对比，我们发现，

两种语言中情感概念隐喻表达存在很多相似之处，这一

共性得出以下观点：人类的理解和思维来源于人类的身

体及基本的物质经验，而这种基本的经验是人类所共有

的。另一方面，由于人类的身体及物质经验离不开特定

的社会和文化环境，社会文化背景不同，各个民族的联想

意义完全不同，所以情感隐喻的表达就存在着个性和差

异［６］。在教学中应注重培养学生的隐喻能力，学生通过

对隐喻认知功能的理解，能够提高综合语言能力。同时，

在外语教学中注重学生隐喻能力的培养，将是我国外语

教学改革的一条有效途径。
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